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FR AVERTISSEMENT
Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques 
sensorielles ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de connaissance, 
s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s 
ou si des instructions relatives à l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont 
été appréhendés. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien par l’usager ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.
RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
L’appareil doit être raccordé à un circuit 
d’alimentation relié à la terre. Raccorder 
l’appareil au réseau selon les normes du 
pays (France : Norme NF C 15-100).
Le raccordement doit servir exclusivement 
à l’alimentation de l’appareil. Si le câble 
d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par un câble ou un ensemble 
spécial disponible auprès du fabricant ou de 
son service après vente. 
Le circuit d’alimentation électrique doit être 
protégé par un disjoncteur différentiel haute 
sensibilité (30mA).
L’appareil doit être placé de façon telle que 
la fiche de prise de courant soit accessible.
Débrancher électriquement avant 
toute intervention !
EN WARNING
This device can be used by children who 
are at least 8 years old and by people 
with reduced physical, sensory or mental 
capacities or those without knowledge or 
experience, if they are properly supervised 
or if they have been given instructions on 
safely using the device and the associated 
risks have been understood. Children 
should not play with the device. Children 
should not clean or perform maintenance 
on the device without supervision.

ELECTRICAL CONNECTIONS
The electrical installation must be done by a 
conform to BS7671, 1992 requirements for 
electrical installations.
The device’s power supply must be 
connected to ground (class I) and 
protected by a high sensitivity differential 
circuit breaker (30 mA). Devices without 
plugs must be connected to a main switch 
on the power supply which disconnects 
all poles (contact separation distance of 
at least 3 mm). The connection must be 
used exclusively to provide the power to 
the product. If the power cord is damaged, 
it must be replaced by a special cord or 
assembly available from the manufacturer 
or customer service team.
Disconnect electrical power before 
working on the unit !
DE ACHTUNG
Dieses Gerät darf von Kindern im Alter von 
mindestens 8 Jahren und von Personen 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen und mentalen Fähigkeiten 
sowie von Personen ohne Erfahrung und 
Kenntnisse der Bedienung nur unter der 
Voraussetzung benutzt werden, dass 
sie ordungsgemäß beaufsichtigt werden 
und in die sichere Bedienung des Geräts 
eingewiesen wurden und dass sie die 
möglichen Risiken verstanden haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Die Reinigung und Wartung durch den 
Nutzer darf nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern durchgeführt werden.
STROMANSCHLUSS
Die elektrische Montage muss von einem 
Elektroniker durchgeführt werden. Den 
elektrischen Anschluss gemäß den 
im jeweiligen Land geltenden Normen 
herstellen (Deutschland: VDE 0100).
Die Versorgungsleitung des Geräts 
muss geerdet (Klasse I) und durch einen 
Fehlerstromschutzschalter (FI) (30 mA) 
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geschützt sein. Die Stromzufuhr muss 
über eine Sicherung, Trennung aller Pole 
(mindestens 3 mm Kontaktabstand), 
gewährleistet sein. Der Anschluss darf 
ausschließlich der Stromzufuhr des Geräts 
dienen. 
Wenn das Stromkabel beschädigt ist, 
muss es gegen ein Spezialkabel oder 
eine Einheit ausgetauscht werden, die 
beim Hersteller oder beim Kundendienst 
erhältlich sind.
Vor jedem Ausbau das Gerät vom Netz 
trennen !
ES Este aparato puede utilizarse por 
niños de 8 años como mínimo y por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con 
falta de experiencia o conocimientos, 
siempre que se encuentren bajo 
vigilancia o si se les proporcionan las 
instrucciones relativas para el uso seguro 
del electrodoméstico y son conscientes 
de los riesgos a los que se exponen. Los 
niños no deben jugar con el aparato. Los 
niños sin vigilancia no deben encargarse 
de la limpieza ni del mantenimiento que 
debe realizar el usuario.
CONEXIÓN ELÉCTRICA
La instalación eléctrica debe realizarse 
electrotécnica. Conecte el dispositivo 
a la red según las normas del país 
correspondiente. El circuito de 
alimentación del aparato debe conectarse 
a tierra (clase I) y protegerse con un 
diferencial de alta sensibilidad (30 mA). 
La conexión debe servir exclusivamente 
para la alimentación del aparato.
Si el cable de alimentación estuviera 
dañado, deberá ser remplazado por 
un cable o un mecanismo especial que 
podrá solicitar a su fabricante o a su 
servicio de postventa.
Desconectar eléctricamente antes de 
cualquier intervención !
IT Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini a partire dagli 

8 anni e dalle persone con capacità 
prive di esperienza e conoscenze a 
condizione che siano correttamente 
sorvegliate o che abbiano ricevuto 
istruzioni sull’uso sicuro del dispositivo 
e che ne conoscano i pericoli. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione da parte 
dell’utente non devono essere eseguite 
da bambini non supervisionati.
RACCORDO ELETTRICO
Collegare l’apparecchio alla rete secondo 
le norme del paese.
Il circuito di alimentazione del 
dispositivo deve essere messo a terra 
(classe I) e protetto da un interruttore 
differenziale a elevata sensibilità (30 
mA). Il collegamento deve servire 
esclusivamente all’alimentazione 
dell’apparecchio.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito con un cavo o un 
gruppo speciale disponibile presso il 
fabbricante o il suo servizio di assistenza 
postvendita.
Scollegare l’alimentazione elettrica 
prima di intervenire sull’apparecchio !
PT Este aparelho pode ser utilizado 
por crianças com, pelo menos, 8 
anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou com falta de experiência ou de 
conhecimentos, desde que sejam 
corretamente vigiadas ou recebam 
instruções sobre a utilização do aparelho 
com total segurança e caso tenham 
compreendido os riscos associados. 
As crianças não devem brincar com o 
aparelho. A limpeza e manutenção pelo 
utilizador não devem ser realizadas por 
crianças sem supervisão.
LIGAÇÃO ELÉTRICA
O aparelho deve estar ligado à rede 
segundo as normas do país em questão.
O circuito de alimentação do aparelho 
deve ser ligado à terra (classe I) e 
protegido por um disjuntor diferencial 
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de alta sensibilidade (30 mA). A ligação 
deve servir exclusivamente para a 
alimentação do aparelho.
Se o cabo de alimentação estiver 
cabo ou um conjunto especial disponível 
junto do fabricante ou do seu serviço 
pós-venda.
Desligar a alimentação eléctrica antes 
de qualquer intervenção !
NL Dit apparaat kan worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke beperking of door mensen 
zonder ervaring of kennis, mits zij onder 
correct toezicht staan of instructies voor 
het veilige gebruik van het apparaat 
hebben gekregen en zij de risico’s hebben 
begrepen. Kinderen mogen niet spelen 
met het apparaat. De schoonmaak en het 
onderhoud door de gebruiker mag niet 
worden uitgevoerd door kinderen zonder 
toezicht.
ELEKTRISCHE AANSLUITING
Sluit het apparaat op het spanningsnet 
aan volgens de geldende normen van 
het land.
Het stroomcircuit van het apparaat 
moet worden geaard (klasse I) en 
beschermd door een hoge gevoeligheid 
aardlekschakelaar (30mA). De koppeling 
moet uitsluitend worden gebruikt voor de 
stroomvoorziening van het apparaat.
Indien het netsnoer beschadigd is, moet 
dit vervangen worden door een speciaal 
snoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of 
zijn servicedienst.
Koppel de voeding los voor elke 
ingreep !
NO Dette apparatet kan ikke brukes av 
barn under 8 år eller av personer som 
har reduserte fysiske, sansemessige 
eller mentale evner eller mangler erfaring 
eller kunnskap hvis de ikke får korrekt 
tilsyn eller har fått instruksjoner om fullt ut 
sikker bruk av produktet og forstått farene 
som er forbundet med det. Barn skal ikke 

leike med apparatet. Vask og vedlikehold 
skal ikke utføres av barn uten tilsyn.
ELEKTRISK TILKOBLING
Pumpen må kobles til et jordet strømnett. 
Koble pumpen til strømnettet i samsvar 
med standardene i landet. Tilkoblingen 
skal kun brukes for å  tilføre strøm til 
pumpen. Tilførselskretsen må beskyttes 
av  en overspenningsbryter (30mA).
Hvis strømkabelen er skadet, må den 
erstattes av en spesiell kabel eller enhet 
som er tilgjengelig fra produsenten eller 
dens etter-salgstjeneste.
Før ethvert inngrep må stikkontakten 
tas ut !
PL 

pod nadzorem lub udzielono im instrukcji 

przez dzieci bez nadzoru.

dla instalacji elektrycznych.

SV Denna enhet kan användas av barn 
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från och med 8 års ålder och av personer 
med reducerad fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller av personer med 
bristande erfarenhet och kunskap, om 
de får vederbörlig tillsyn eller om de 
får instruktioner om hur enheten ska 
användas på ett säkert sätt och om man 
har förstått de risker som användningen 
inbegriper. Barn ska inte leka med 
enheten. Rengöring och underhåll bör 
inte utföras av barn utan tillsyn.
ELEKTRISK ANSLUTNING
Anslut apparaten enligt landets norm.
Strömförsörjningskretsen måste vara 
ansluten till jord (klass I) och skyddas 
av en känslig jordfelsbrytare (30 mA). 
Anslutningen ska endast användas till 
enheten.
Om strömkabeln är skadad måste den 
bytas ut mot en kabel eller specialenhet, 
dennes kundtjänst.
Koppla ur elkontakten vid alla 
åtgärder !
RU

RO

maniera de utilizare a aparatului în 

conform normelor în vigoare.
Circuitul de alimentare al aparatului 

În cazul în care cablul de alimentare 
este defect, acesta trebuie înlocuit cu un 
cablu sau ansamblu special disponibil de 
vânzare.

de alimentare !
CS
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pod dohledem osoby zodpovídající 

dozoru.

nebo jeho poprodejního servisu.

proudem !
TR  

ve bakim gözetimsiz çocuklarca 

yürürlükte olan standartlara göre 

tedarik edilen uygun özel bir kablo veya 

HU 
Ezt a készüléket legalább 8 éves 
érzékszervi vagy szellemi képességekkel 

alatt állnak, vagy ha a készülék 
biztonságos használatára vonatkozó 
utasításokat kaptak, és megértették az 
ezzel járó kockázatokat. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A felhasználó 
általi tisztítást és karbantartást nem 
végezheti felügyelet nélkül gyermek. 

A készüléket földelt tápáramkörre kell 
csatlakoztatni.
csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz.
A csatlakozást kizárólag a készülék 
ellátására szabad használni. Ha a 
tápkábel sérült, azt a gyártótól vagy 
vagy speciális szerkezettel kell kicserélni.
A elektromos tápellátó áramkört nagy 
(30 mA) kell védeni.
A készüléket úgy kell elhelyezni, hogy a 

HR 

dobi od najmanje 8 godina te osobe 
mentalnim sposobnostima ili bez iskustva 
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djeca. 

zemlje.

kabelom ili sklopom dostupnim kod 

osjetljivosti (30 mA).

ZH 

AR

8

1

Sanicondens
VI 
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AVERTISSEMENT

2 DESCRIPTION
2.1 PRINCIPE DE FONTIONNEMENT
Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco

Sanicondens® Pro
2.2 DONNÉES TECHNIQUES

Type CD 10 < 45 dBA
35 °C
80 °C

Tension

Intensité absorbée
60 W Pro
I

connectée
Indice protection IP20

2.3 LISTE DES PIÈCES FOURNIES p. 8
2.4 DIMENSIONS p. 11
2.5 COURBES DE PERFORMANCE p. 13
2.6 EQUIVALENCE HAUTEUR/LONGUEUR ÉVACUATION p. 13

FR

3  MISE EN SERVICE
3.1 INSTALLATION

A et vis B 1 et 2.
Sanicondens® Pro/Eco 2.

3.2 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE 
Raccordement à l’entrée

3

4 C.
Raccordement à l’évacuation

Sanicondens® Pro/Eco D. 

1 APPLICATION
Sanicondens® Pro/Eco

Toutes applications autres que celles décrites dans cette notice sont à proscrire.
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D.
5

5

F 5.1 5.2
Sanicondens® Pro/Eco

3.3 RACCORDEMENT DE L’ALARME (SANICONDENS® Pro)
Sanicondens® Pro

7.

Sanicondens® Pro

10 8
9

ATTENTION le raccordement du système de détection à un dispositif de sécurité est impératif. La garantie ne 
couvre pas les dommages causés si l'alarme de Sanicondens® Pro n'est pas raccordée.

Sanicondens Pro

3.4 RACCORDEMENT AU SECTEUR
G Sanicondens® Pro/Eco 6

locales. 
3.5 UTILISATION
Essai de fonctionnement

Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco p.8.

4  NORMES
Sanicondens® Pro/Eco

5  INTERVENTIONS

5.1 MAINTENANCE

5.2 PANNE

Retirer la cale.

Nettoyer le réservoir.

Nettoyer le clapet.

6  GARANTIE
Sanicondens® Pro/Eco

FR
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EN

WARNING

2 DESCRIPTION
2.1 OPERATING PRINCIPLE

Sanicondens® Pro
2.2 TECHNICAL DATA

Type CD 10 < 45 dBA
35 °C
80 °C

2.5

0.52 A
60 W Sanicondens® Pro

Electrical class I
IP20 Yes

2.3 LIST OF PARTS SUPPLIED 8.
2.4 DIMENSIONS 11.
2.5 PERFORMANCE CURVES 13.
2.6 VERTICAL PUMPING/HORIZONTAL PUMPING 13.

1  AREA OF APPLICATION

Sanicondens® Pro but 
.

 All applications other than those described in this manual are prohibited.

3  START UP
3.1 INSTALLATION

A B 1
and 2.

2.
3.2 HYDRAULIC CONNECTION 
Connecting the inlet

3



17

EN

4 C.
Connecting the discharge pipe

D. 
D.

5

5

connection F 5.1 5.2

3.3 CONNECTING THE ALARM (Sanicondens® Pro)
Sanicondens® Pro

7.

Sanicondens® Pro
10

8 9

- ATTENTION : the connection of the detection system to the safety system of the connected appliance is 
mandatory. The guarantee does not cover damage caused if the alarm is not connected.

Sanicondens® Pro

3.4 MAINS CONNECTION
G 6

3.5 USE
Functional test

Before turning on the pump, make sure you remove the protective lock pin from the rear of the device. Fig. 4.

8.

4  STANDARDS

6  GUARANTEE

INSTRUCTIONS 

5  INTERVENTIONS

5.1 MAINTENANCE

5.2 TROUBLESHOOTING

Action needed

Condensates inlet pipe blocked.

INSTRUCTIONS 
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DE

ACHTUNG

2 BESCHREIBUNG
2.1 FUNKTIONSPRINZIP

2.2 TECHNISCHE INFORMATIONEN

Typ CD 10 < 45 dBA
35 °C
80 °C

60 W Pro
I

IIsolationsklasse IP20
2.3 IM LIEFERUMFANG ENTHALTENE TEILE s.8
2.4 ABMESSUNGEN s.11
2.5 LEISTUNGSKURVEN s.13
2.6 VERHÄLTNIS FÖRDERHÖHE /-WEITE s.13

3  INBETRIEBNAHME
3.1 MONTAGE

B 1 2.
SANICONDENS® Pro/Eco 2

3.2 HYDRAULISCHER ANSCHLUSS 
Anschluss an den Einlauf

3

4 C.
Anschluss an die Ableitung

Sanicondens® Pro/Eco D

1  ANWENDUNG
Sanicondens® Pro/Eco

Anwendungen, die nicht in dieser Anleitung beschrieben sind, sind nicht gestattet.
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DE

D.
Sanicondens® Pro/Eco 5

5

F 5.1
5.2

Der Sanicondens® Pro/Eco

3.3 ANSCHLUSS DES ALARMS (SANICONDENS® PRO)
Sanicondens Pro

7

Sanicondens® Pro

10
8 9
ACHTUNG Es ist zwingend erforderlich das Alarmsystem der Pumpe in die Sicherheitstechnik des 

Kondensaterzeugers o.ä. zu integrieren. Schäden welche durch nicht beachten verursacht werden, sind von der 
Haftung ausgeschlossen. 

Sanicondens Pro

3.4 NETZANSCHLUSS
G an die Sanicondens® Pro/Eco 6

3.5 GEBRAUCH
Funktionsprüfung

Bitte achten Sie vor Inbetriebnahme des Gerätes darauf, die Tranportsicherung auf der Rückseite des Gerätes zu 
entfernen (vgl. Abb.4).

Die Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco 8.

4  NORMEN
Sanicondens® Pro/Eco

6  GARANTIE
Sanicondens® Pro/Eco

5  EINGRIFFE

5.1 WARTUNG

5.2 AUSFALL

Den Stecker einstecken.

Sanicondens® Pro/Eco
Sanicondens® Pro/Eco
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ADVERTENCIA

2 DESCRIPCIÓN
2.1 PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco

Sanicondens® Pro
2.2 DATOS TÉCNICOS

Tipo CD 10 Nivel sonoro < 45 dBA
35 °C
80 °C

Peso neto
Tensión

Intensidad absorbida
60 W Pro

Clase eléctrica I
conectada

Indice de protección IP20
2.3 LISTA DE PIEZAS SUMINISTRADAS 8.
2.4 DIMENSIONES 11.
2.5 CURVAS DE RENDIMIENTOS  13.
2.6 EQUIVALENCIA ALTURA/ LONGITUD DE EVACUACIÓN  13.

ES

3  PUESTA EN SERVICIO
3.1 INSTALACIÓN

A y los tornillos B
.

Sanicondens® Pro/Eco .
3.2 CONEXIÓN HIDRÁULICA
CONEXIÓN A LA ENTRADA

3

4 C.

1 APPLICACIÓN
Sanicondens® Pro/Eco

Se prohíbe cualquier aplicación distinta a las descritas en estas instrucciones.
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CONEXIÓN A LA EVACUACIÓN
Sanicondens® Pro/Eco D. 

D.
5

5

F 5.1 5.2
Sanicondens® Pro/Eco

3.3 CONEXIÓN DE LA ALARMA (SANICONDENS® PRO)
Sanicondens® Pro

7.
NOTA 

Sanicondens® Pro

10 8
9

ATENCIÓN A.
Sanicondens Pro

3.4 CONEXIÓN ELÉCTRICA
Conecte el cable G Sanicondens® Pro/Eco 6

3.5 USO DEL SISTEMA
Prueba de funcionamiento

Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco 8.

4  NORMAS
Sanicondens® Pro/Eco

6  GARANTÍA
Sanicondens® Pro/Eco

INSTRUCCIONES RESERVADAS A PROFESIONALES CUALIFICADOS

5  INTERVENCIONES

5.1 MANTENIMIENTO

5.2 FALLO

ANOMALÍA CONSTATADA

Corte de corriente.

condensado.

ES
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AVVERTENZE

elettrica.

Scollegare l’alimentazione elettrica prima di intervenire 

2 DESCRIZIONE
2.1 PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco

Sanicondens® Pro
2.2 CARATTERISTICHE TECNICHE

Tipo CD 10 < 45 dBA
35 °C
80 °C

Peso netto
Tensione

60 W Pro
Classe elettrica I

IP20 si
2.3 LISTA DEI PEZZI A CORREDO 8.
2.4 DIMENSIONI 11.
2.5 CURVE DI PRESTAZIONI 13.
2.6 EQUIVALENZA ALTEZZA, LUNGHEZZA EVACUAZIONE 13.

IT

3  MESSA IN FUNZIONE
3.1 INSTALLAZIONE

A e le viti B
1 e 2.

Sanicondens® Pro/Eco 2.
3.2 COLLEGAMENTO IDRAULICO 
Raccordo di entrata

3

4 C.

1  APPLICAZIONE
Sanicondens® Pro/Eco

Qualsiasi applicazione diversa da quanto descritto nel presente manualetto è assolutamente vietata.



23

Raccordo dello scarico
Sanicondens® Pro/Eco D. 

D.
5

5

F 5.1 5.2
Il Sanicondens® Pro/Eco
di condensa.

3.3 COLLEGAMENTO DELL’ALLARME (SANICONDENS® PRO)
Sanicondens® Pro

7.

Sanicondens® Pro

10 8
9

ATTENZIONE A.
Sanicondens® Pro

3.4 COLLEGAMENTO ELETTRICO
G Sanicondens® Pro/Eco 6

3.5 UTILIZZO
Test funzionale

Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco 8.

4  NORME
Sanicondens® Pro/Eco

6  GARANZIA
Sanicondens® Pro/Eco

5  INTERVENTO

5.1 MANUTENZIONE

5.2 INTERVENTI

ANOMALIA CONSTATATA

Valvola antiritorno bloccata.

IT
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AVISO

2 DESCRIÇÃO
2.1 PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO
O Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco

O Sanicondens® Pro

2.2 DADOS TÉCNICOS

Tipo CD 10 < 45 dBA
35 °C
80 °C

Peso do dispositivo

Intensidade absorvida
60 W Pro

Classe eléctrica I
IP20

2.3 LISTA DAS PEÇAS INCLUÍDAS 8.
2.4 DIMENSÕES 11.
2.5 CURVAS DE RENDIMENTO 13.
2.6 EQUIVALÊNCIA ALTURA/COMPRIMENTO DA DESCARGA 13.

PT

3  COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO
3.1 INSTALAÇÃO

A B
1 e 2.

Sanicondens® Pro/Eco 2.
3.2 LIGAÇÃO HIDRÁULICA
Ligação à entrada

3

4 C.

1  APLICAÇÃO
O Sanicondens® Pro/Eco

São proibidas todas as aplicações outras que as mencionadas neste aviso.
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Ligação à descarga
Sanicondens® Pro/Eco D. 

D.
5

5

F 5.1 5.2
O Sanicondens® Pro/Eco

3.3 LIGAÇÃO DO ALARME (SANICONDENS® PRO)
Sanicondens® Pro

7.
NOTA

Sanicondens® Pro

8 10 9
ATENÇÃO A.

Sanicondens® Pro

3.4 LIGAÇÃO À REDE ELÉCTRICA
G Sanicondens® Pro/Eco 6

3.5 UTILIZAÇÃO
Teste de funcionamento

O Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco 8.

4  NORMAS
O Sanicondens® Pro/Eco

6  GARANTIA
O Sanicondens® Pro/Eco

5  INTERVENÇÃO

5.1 MANUTENÇÃO

5.2 AVARIA

Causas prováveis

Corte de corrente.

PT
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NL

WAARSCHUWING

2 BESCHRIJVING
2.1 WERKING
Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco

Sanicondens® Pro
2.2 TECHNISCHE GEGEVENS

Type CD 10 < 45 dBA
35 °C
80 °C

60 W Pro

I

IP20
2.3 LIJST VAN GELEVERDE ONDERDELEN 8.
2.4 AFMETINGEN 11.
2.5 PRESTATIECURVEN 13.
2.6 RELATIE OPVOERHOOGTE/AFVOERCAPACITEIT 13.

1  TOEPASSING
Sanicondens® Pro/Eco

Andere dan in deze handleiding beschreven toepassingen zijn niet toegestaan.

3  INGEBRUIKNAME
3.1 INSTALLATIE

A B
1 en 2.

Controleer dat Sanicondens® Pro/Eco 2.
3.2 HYDRAULISCHE AANSLUITING 
Aansluiting op de inlaat

3

4 C.
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NL

4  NORMEN
Sanicondens® Pro/Eco

6  GARANTIE
Op de Sanicondens® Pro/Eco

5  INTERVENTIES

5.1 ONDERHOUD

5.2 REPARATIES

Aansluiting op de afvoer
Sanicondens® Pro/Eco D. 

D
5

5

F 5.1
5.2

De Sanicondens® Pro/Eco

3.3 AANSLUITING VAN HET ALARM (SANICONDENS® PRO)
Sanicondens® Pro

7.

10 8
9

LET OP A.
Sanicondens® Pro

3.4 AANSLUITEN OP STOPCONTACT
G aan op de Sanicondens® Pro/Eco 6

3.5 GEBRUIK 
Proefdraaien

VERWIJDER VOORDAT U HET APPARAAT INSCHAKELT EERST HET BEVEILIGINGSPINNETJE AAN DE 
ACHTERKANT VAN HET APPARAAT. Fig 4.

De Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco 8.
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SV

VARNING

2 BESKRIVNING
2.1 DRIFTSFÖRUTSÄTTNING
Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco

Sanicondens® Pro
2.2 TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Typ CD 10 < 45 dBA
35 °C
80 °C

Nettovikt

60 W Pro
I
IP20

2.3 MEDFÖLJANDE DELAR  Se sidan 8.
2.4 MÅTT  Se sidan 11.
2.5 PRESTANDAKURVOR  Se sidan 13.
2.6 MOTSVARANDE HÖJD/LÄNGD VID UTPUMPNING  Se sidan 13.

3  DRIFTSÄTTNING
3.1 INSTALLATION

A B .
Sanicondens® Pro/Eco 2.

3.2 HYDRAULANSLUTNING
Anslutning till inloppsledning

3

4 C.
Anslutning till utloppsledning

Sanicondens® Pro/Eco D. 
D.

1  TILLÄMPNINGSOMRÅDE
Sanicondens® Pro/Eco

All annan användning än ovan angivet är inte att rekommendera.
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SV

5

5
F 5.1

5.2
Sanicondens® Pro/Eco

3.3 LARMANSLUTNING (SANICONDENS® PRO)
Sanicondens® Pro

7.

10 8
9

- OBSERVERA A.
Sanicondens® Pro

3.4 NÄTANSLUTNING
G Sanicondens® Pro/Eco 6

3.5 ANVÄNDA
Funktionstest

Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco se sidan 8.

4  STANDARDER
Sanicondens® Pro/Eco

6  GARANTI
Sanicondens® Pro/Eco

5  INTERVENTIONER

5.1 UNDERHÅLL

5.2 FELSÖKNING
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SIKKERHET

2 BESKRIVELSE
2.1 DRIFTSPRINSIPP
Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco

Sanicondens® Pro
2.2 TEKNISKE DATA

Type CD 10 < 45 dBA
35 °C

perioder
80 °C

Nettovekt

60 W Pro

Elektrisk klasse I

Beskyttelsesindeks IP20
2.3 LISTE OVER MEDFØLGENDE DELER Se side 8.
2.4 MÅL Se side 11.
2.5 YTELSESKURVER Se side 13
2.6 FORHOLD HØYDE/LENGDE AVLØP Se side 13.

NO

1  BRUKSOMRÅDE
Sanicondens® Pro/Eco

 Ethvert annet bruksområde enn de som er beskrevet i denne veiledningen, forbys.

3  DRIFTSSTART
3.1 INSTALLASJON

A B 1
2.

Sanicondens® Pro/Eco 2
3.2 HYDRAULISK TILKOBLING
Tilkobling ven inngangen

3

4 C.
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Tilkobling til avløpet
Sanicondens® Pro/Eco D. 

D.
5

5

F 5.1 5.2
Sanicondens® Pro/Eco

3.3 ALARMTILKOBLING (SANICONDENS® PRO)
Sanicondens® Pro

7.

Sanicondens® Pro
10

8 9
- VARSEL A.

Sanicondens® Pro

3.4 TILKOBLING TIL STRØMNETTET
G til Sanicondens® Pro/Eco 6

3.5 BRUK
Funksjonell testing

FØR PUMPEN TAS I BRUK, MÅ BESKYTTELSESKILEN PÅ BAKSIDEN AV PUMPEN TAS AV. Se skjema 4.

Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco 8.

4  STANDARDER
Sanicondens® Pro/Eco

6  GARANTI
Sanicondens® Pro/Eco

5  INNGREP

5.1 VEDLIKEHOLD

5.2 FEILRETTING

Stikkontakten er ikke koblet til. Sett i stikkontakten.

vannrett. et vater.

NO
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elektryka.

2 OPIS

Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco

Sanicondens® Pro
2.2 DANE TECHNICZN

Typ CD 10 < 45 dBA

35 °C

80 °C

60 W Pro

I

IP20 Tak
8.

2.4 WYMIAR 11.
2.5 WYKRESY 13.

13.

PL

1  ZASTOSOWANIE
Sanicondens® Pro/Eco

3  ODDANIE DO EKSPLOATACJI

A B 1 i 2.
Sanicondens® Pro/Eco 2.

3
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4 C.

Sanicondens® Pro/Eco D. 
D.

5

5

F 5.1 5.2
Sanicondens® Pro/Eco

Sanicondens® Pro

7.
UWAGA

Sanicondens® Pro

10 8
9

UWAGA A.
Sanicondens® Pro

G do Sanicondens® Pro/Eco 6

Próbne uruchomienie

Patrz rys. 4.

Sanicondens® Pro/Eco Sanicondens® Pro/Eco 8.

4  NORMY
Sanicondens® Pro/Eco

6  WARUNKI GWARANCJI
Sanicondens® Pro/Eco

PL

5  INTERWENCJA

5.1 KONSERWACJA
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Обозначение предупреждающих знаков :

предупреждение о наличии напряжения.
Указание на риск для машины и ее функционирования.
для выполнения только квалифицированными специалистами.

Во всех случаях перед ремонтом или обслуживанием выключите 
аппарат из электросети !

2 ОПИСАНИЕ
2.1 ПРИНЦИП РАБОТЫ
Sanicondens® Pro/Eco имеет 1 насос. Резервуар Sanicondens® Pro/Eco оборудован пусковым поплавком, который 
контролирует действия мотора. Насос начинает работать при поступлении конденсата в резервуар.
Sanicondens® Pro также оснащен вторым поплавком, который используется для управления сигнализацией (звуковой и/или 
визуальной).
2.2 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Тип NS01 CD 10 Уровень звукового давления < 45 dBA

Максимальная вертикальная 
откачка 4,5 м Средняя температура перекачиваемой 

воды 35 °C

Максимальная производительность 380 л/час Максимальная температура 
перекачиваемой воды 80 °C (кратковременно)

Минимальное pH 2,5
Уровень включения/выключения 56/46 мм Нетто 2 кг
Напряжение 220-240 В Емкость резервуара 2,2 л
Частота 50 Гц Питающий кабель 1,5 м
Потребляемый ток 0,52 A Напорный трубопровод 5 м, внутр. диам. 10 мм
Номинальная мощность 60 Вт Сигнальный кабель (Pro) 1,5 м

Электрический класс I Максимальная мощность для подключенного 
котла Газ : 50 кВт/ Мазут : 30 кВт

Коэффициент защиты IP20 Комплект крепления Да

2.3 ПОСТАВЛЯЕМЫЕ ДЕТАЛИ См. страницу 8.
2.4 РАЗМЕРЫ см. страницу 11.
2.5 ГРАФИК ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ см. страницу 13.
2.6 СООТНОШЕНИЕ ДЛИНА/ВЫСОТА ОТКАЧКИ см. страницу 13.

RU

1 ПРИМЕНЕНИЕ
Sanicondens® Pro/Eco — это насос для отведения конденсата из кондиционеров, конденсационных котлов, холодильного 
оборудования или осушителей. При необходимости установите нейтрализатор (см. инструкции изготовителя вашего котла).
Для сохранения работоспособности насоса использование нейтрализатора обязательно для масляных котлов.
Насос включается автоматически и имеет высокую производительность. Надежность и высокое качество работы гарантировано при 
условии строгого соблюдения инструкции по его установке и эксплуатации.

Любое другое применение кроме описанного в инструкции запрещено.

3 ВВЕДЕНИЕ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
3.1 УСТАНОВКА

Всегда устанавливайте насос :
– горизонтально, используя спиртовой уровень
– ниже аппарата, из которого конденсат поступает самотеком.

Вокруг насоса должно быть свободное пространство, необходимое для достаточного охлаждения.
Насос можно закрепить на стене входящими в комплект дюбелями A и винтами B (рис. 1 и 2).
Убедитесь, что Sanicondens® Pro/Eco расположен на правильном уровне (рис. 2).
3.2 ГИДРАВЛИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ
Подключение к входу
Устройство оснащено двумя впусками, которые можно использовать по вашему выбору (рис. 3) :
– Левый впуск открыт.
– Правый впуск закрыт срезаемой заглушкой. Чтобы использовать правый впуск, сначала отрежьте заглушку ножом и снимите ее.
Подключите воду к выбранному впуску (рис. 4). При необходимости используйте гибкий переходник C.
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Подключение отводной трубы
На отводную трубку на крышке Sanicondens® Pro/Eco оденьте гибкий шланг D. 
- Размотайте шланг D.
- Если необходим вертикальный участок для откачивания, то он всегда монтируется вначале (рис. 5).
- Переход на горизонтальный участок сделать плавным изгибом, не допуская изломов шланга.
- Установите зажимной хомут E для фиксации крепления. (рис. 5).
Внутренний диаметр шланга составляет 10 мм. Он может соединяться с ПВХ шлангом большего диаметра на горизонтальном участке 
трубы откачивания, или может быть подсоединен к отводной трубе благодаря адаптеру F (fig. 5.1). Для фиксации крепления 
используйте зажимной хомут (рис. 5.2).
Sanicondens® Pro/Eco оборудован обратным клапаном.

3.3 ПОДКЛЮЧЕНИЕ СИГНАЛИЗАЦИИ Sanicondens® Pro

Sanicondens® Pro оснащается системой сигнализации о слишком высоком уровне, которая позволяет отключать питание 
подключенного устройства. Чтобы подключить систему определения уровня, подключите свободные провода, черный и серый (см. 
ярлык «Сигнализация»), к устройству (см. инструкцию подключаемого устройства).  Смотрите рис. 7.
ПРИМЕЧАНИЕ: Вы также можете подключить систему обнаружения к внешнему устройству сигнализации (звуковой или визуальной, 
от 1,5 В до 230 В), изменив подключение системы обнаружения. Sanicondens® Pro управляется сухим контактом, поставляемым 
в нормально-замкнутой конфигурации. Для подключения внешней сигнализации этот контакт должен быть заменен на нормально-
разомкнутый (рис. 10). Для этого откройте крышку (рис. 8), отсоедините серый провод и подключите его к свободному контакту выше 
(рис. 9).

- ВНИМАНИЕ : Максимальная допустимая сила тока системы обнаружения составляет 4 A.
- Во избежание электрического замыкания, после того, как сигнализация сработает, вода, которая продолжит заполнять резервуар, 
будет стекать через отверстия, находящиеся по бокам под крышкой Sanicondens® Pro.

3.4 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К СЕТИ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ
Подключите входящий в комплект кабель G питания к Sanicondens® Pro/Eco (рис. 6), а затем к розетке электропитания. 
Соблюдайте местные требования по установке электрических устройств.
3.5 ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Проверка функционирования

ПЕРЕД ЗАПУСКОМ АППАРАТА ДОСТАНЬТЕ ЗАЩИТНУЮ ПРОКЛАДКУ, РАСПОЛОЖЕННУЮ С ЕГО ЗАДНЕЙ СТОРОНЫ (рис. 4).

- Налейте воду в бак
- Проверьте запуск и остановку насоса при снижении уровня воды.

- Убедитесь в отсутствии утечек в соединениях.

Sanicondens® Pro/Eco готов к использованию. Пример установки Sanicondens® Pro/Eco см. стр. 8.

4 СТАНДАРТЫ
Sanicondens® Pro/Eco соответствует : • Европейской инструкции о низковольтном оборудовании
                                                                                           • Сертификат соответствия РОС FR/ МЕО1. В02445

5 ВМЕШАТЕЛЬСТВА

Во всех случаях перед ремонтом или обслуживанием выключите аппарат из электросети !

5.1 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Устройство не требует специального обслуживания.
5.2 BЫЯВЛЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ
Аппарат не включается. Аппарат не подключен к электричеству. Подключить к электричеству.

Защитная прокладка не вынута. Достаньте прокладку.
Аппарат установлен не ровно. Проверьте установку при помощи жидкостного уровня.
Отключение электричества. Проверить напряжение сети.
Устройство заблокировано. Прочистить контейнер.
Конденсационная впускная труба заблокирована. Прочистить впускную трубу.

Аппарат не откачивает. Обратный клапан заблокирован. Прочистить клапан.
Сливная магистраль заблокирована. Прочистить сливную магистраль.

6 ГАРАНТИЯ
Срок гарантии деталей и работы аппарата Срок гарантии деталей и работы аппарата Sanicondens® Pro/Eco SFA – 24 месяца, при условии его 
установки и использовании в соответствии с настоящей инструкцией.

ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ТОЛЬКО  КВАЛИФИЦИРОВАННЫМИ СПЕЦИАЛИСТАМИ

ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ТОЛЬКО  КВАЛИФИЦИРОВАННЫМИ СПЕЦИАЛИСТАМИ

RU
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